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SOMMAIRE / SUMMARY 



C’est notre troisième année à l’Institut d’ Agneaux pour cette 26e édition du Festival. 

Nous sommes environ 430 participants cette année, venus de 9 nationalités différentes. C’est 
un réel plaisir de vous retrouver à Agneaux 

Un grand merci à tous les fidèles, et une chaleureuse bienvenue aux nouveaux ! 

Le Festival d’Agneaux, ce sont trois tournois : un réservé aux jeunes, et deux autres ouverts à 
la fois aux adultes et aux jeunes. 

Mais le Festival, c’est aussi de nombreuses animations : tournois de football, de tennis de 
table, sans oublier une soirée musicale pour clôturer le séjour… 

Et bien sûr, les incontournables grands tournois de blitz ! 

Nous espérons que cette semaine de compétition vous laissera de merveilleux souvenirs. 
Notre plus grand souhait est de vous revoir l’année prochaine. 

Au-delà des échecs et des activités, nous avons même commandé le soleil normand pour 
vous ! Certains en profiteront sûrement pour découvrir les magnifiques côtes de la région. 

Donnez le meilleur de vous-mêmes dans les tournois, et offrez de belles parties. Tout le monde 
ne peut pas gagner, mais l’essentiel est de se dépasser ! 

Excellent tournoi à tous, et surtout, amusez-vous ! 

This is our third year at the Institut d’Agneaux for this 26th edition of the Festival.  

This year, we are 430 participants from 9 different nationalities. It is a real pleasure to 
welcome you all to Agneaux. 

A big thank you to all our loyal participants, and a very warm welcome to those joining 
us for the first time! 

The Agneaux Festival features three tournaments: one exclusively for young players, 
and two open to both adults and young participants. 

But the Festival is not just about chess. It also includes many activities: football and 
table tennis tournaments, and a musical evening to close the week…  

And of course, the highly appreciated blitz tournaments! 

We hope that this week of competition will leave you with wonderful memories. Our 
greatest wish is to see you all again next year. 

Beyond chess and activities, we have even ordered some Norman sunshine for you! 
Some of you may take the opportunity to explore the beautiful coastline of the region.  

Give it your all in the tournaments and play great games. Not everyone can win, but 
what truly matters is giving your best! 

We wish you all an excellent tournament—and above all, enjoy yourselves! 

INTRODUCTION / PREFACE 



 

CÉRÉMONIE D’OUVERTURE  
Ronde 1 Open –2000 Open Coquereau / Open U8 - U12 

 

Ronde 2 Open –2000 Open Coquereau  
Ronde 2 Open u8 - U12 

 Ronde 3 Open –2000 Open Coquereau / Open U8 - U12 

  TOURNOI DE BLITZ - Qualifs 

Ronde 4 Open –2000 Open Coquereau / Open U8 - U12 

 

Ronde 5 Open –2000 Open Coquereau  
Ronde 5 Open U8 - U12 
Ronde 6 Open –2000 Open Coquereau / Open U8 - U12 

 

Ronde 7 Open –2000 Open Coquereau / Open U8 - U12 

Ronde 8 Open –2000 Open Coquereau / Open U8 - U12 

 

Ronde 9 Open –2000 Open Coquereau / U8 - U12 

  TOURNOI DE BLITZ - Phases finales 

  TOURNOI DE BLITZ  par équipe 

  REMISE DES RÉCOMPENSES 

PROGRAMME DES PARTIES ET ACTIVITÉS 

  ECHECS au Central centre ville de St Lô 



 

OPENING CEREMONY  
Round 1 Open –2000 Open Coquereau / Open U8 - U12 

 

Round 2 Open –2000 Open Coquereau  
Round 2 Open u8 - U12 

 Round 3 Open –2000 Open Coquereau / Open U8 - U12 

  BLITZ TOURNAMENT - Qualifs 

Round 4 Open –2000 Open Coquereau / Open U8 - U12 

 

Round 5 Open –2000 Open Coquereau  
Round 5 Open u8 - U12 

Round 6 Open –2000 Open Coquereau / Open U8 - U12 

 

Round 7 Open –2000 Open Coquereau / Open U8 - U12 

Round 8 Open –2000 Open Coquereau / Open U8 - U12 

 

Round 9 Open –2000 Open Coquereau / Open U8 - U12 

 BLITZ TOURNAMENT – Final  

 PLAYERS BLITZ TOURNAMENT 

 PRIZE GIVING 

PROGRAM OF GAMES AND ACTIVITIES 

  Chess at the Central, in downtown Saint-Lô 



Dimanche 5 juillet à partir de 20h15 
7 rondes  

Inscriptions jusqu’à 19h30 : 6€ ou 3€ pour les jeunes 

Tournoi Homologué FIDE 
Parties de 3 min + 2 sec par joueur 
 
Les 64 premiers sont qualifiés à la phase finale du BLITZ, 
lundi 6 juillet à 20h15. 

Mercredi 8 juillet à partir de 20h00 
7 rondes puis phase finale 

Inscriptions jusqu’à 16h00 : 2 € par joueur 

Équipe de 6 joueurs, le total des ELO ne dépasse pas 11000 
Parties de 3 mn + 2 sec par joueur 
 
N.B. Les non-classés Fide jouent avec leur perf  après la ronde 6 
(minimum de 1400) 
 
Inscription en ligne : 
https://echecsaglo.fr/2026festival/2026team.php 

TOURNOI DE BLITZ PAR ÉQUIPES 

TOURNOI DE BLITZ INDIVIDUEL 



July 5 at 8:15 PM 
7 rounds  

Entry fee (until 7:30 PM) : 6€ or 3€  for young players 

FIDE rated 
3 mn + 2 sec per player 
 
The first 64 players are qualified for final phases, 
on July 6 at 8:15 PM. 

July 8 at 8 PM 
7 rounds and the finale phase 

Entry fee (until 4 PM): 2 € per player 

6 players with a maximum of  11000 total points rating 
3 mn + 2 sec per each play 
Unrated players will play their perf  after the round 6 
(minimum of  1400) 
Registration online : 
https://echecsaglo.fr/2026festival/2026team.php 

6-PLAYERS TEAM BLITZ TOURNAMENT 

BLITZ TOURNAMENT 



Enregistrez vos résultats directement sur les ordinateurs 
(mais n'oubliez pas de déposer les 2  blanches !) 

Save your results directly to computers 
(but don't forget to drop off  the 2 white sheets!) 

Open Jeunes – 2000 
Open Coquereau A et B 
1h30 / 40 coups 
+ 30mn + 30 sec par coup 

dans tous les tournois / in all tournaments 
Pas de nulle par consentement mutuel, en moins de 20 coups et moins d'une heure 
No draw by mutual consent,in less than 20 moves and less than an hour of  play 
 

uniquement dans les Open Coquereau et Open -2000 
* 1 seul Bye dans le tournoi, pas dans les 3 dernières rondes 
* les joueurs invités ne peuvent pas prendre de Bye 
* prévenir avant que la ronde précédente soit terminée 
 
only on Open Coquereau and Open -2000 
* only one Bye in the tournament, not in the 3 last rounds 
* invited players can't take a Bye 
* warn before the previous round is over 

Arbitre Principal :  
Melvyn DECAEN Arbitre Open 2 
 
Autres arbitres : 
- Hubert BENETEAU Arbitre Elite 1 
- Axelle DESMOULIERES Arbitre Open 2 
- Eric PIASSALE Arbitre Open 1 
- Nino JOLIVET-LE-ROUET Arbitre Open 1 

 

 

Tournoi des petits moins de 12 ans 
50mn + 10 sec par coup 

 

- Jean-François JOLLY Arbitre Club 
- Ievgenii FEDORYSHYN Arbitre Club  
- Lorine BENETEAU Arbitre Club 

 

 

INFORMATIONS SUR LES TOURNOIS/ 
TOURNAMENTS INFORMATIONS 



Merci de ne pas venir trop tard, les agents en cuisine ont aussi besoin de se reposer ! 
 

Please don't come too late;the kitchen staff  needs to rest, too! 

Attention, au niveau de l'hébergement : 
- Passer obligatoirement par les passages qui vous ont été indiqués pour rejoindre l'hébergement. 
- Ne pas emprunter de raccourcis. 
- À partir de 22h ne pas faire de bruit dans l'enceinte du lycée.  
- Il est interdit de fumer et d'apporter de l'alcool au lycée et de faire la cuisine dans les chambres. 
- Ne pas appuyer sur les alarmes sinon elles sonneront toute la nuit et vous empêcheront de dormir! 
- Respecter la propreté des lieux (chambres, sanitaires, foyer) 
- Vous n'êtes pas dans un hôtel. Ce sont des gens du club qui assurent le nettoyage alors respectez 
les lieux pour qu'ils aient moins de travail. Dans le couloir de votre étage, des cartons poubelles 
sont à votre disposition pour y mettre vos détritus ainsi que des balais pour que vos chambres 
soient propres. 
=> Batailles de polochons interdites sinon confiscation des polochons. 
=> Respecter les horaires des repas et petits-déjeuners. 

RULES FOR THE DORMITORIE 
 
Your attention please about the dormitories: 
- You have to pass by the way we showed you. 
- Don’t take the shortcuts. 
- Don't make noise after 10 PM. 
- It's prohibited to drink alcohol, to smoke and to cook in the rooms. 
- Don't switch on the alarms because they will ring all the night. 
- You have to respect the cleanness of the places (bedrooms, w.c., television room, etc...) 
- You are not in a hotel. There are people of our chess club who clean the rooms, so respect the dor-
mitory, as they have less work. In the corridor of each floor, there are dust-bin: thanks to use 
them. You have also a broom to clean up your room. 
=> Battles of bolster are forbidden. 
=> Respect hour of breakfasts and meals. 

DATE 

Petit déjeuner 
Breakfast 

Déjeuner 
Lunch 

Dîner 
Dinner 

Vendredi – Friday 3 - - 20h15 - 21h15 

Samedi - Saturday 4 8h30 - 9h45 13h00 - 14h15 19h00 - 20h30 

Dimanche - Sunday 5 7h15 - 9h30 12h15 - 14h30 18h45 - 20h30 

Lundi - Monday 6 8h30 - 9h45 12h00 - 14h00 18h45 - 20h15 

Mardi - Tuesday 7 7h15 - 9h30 12h15 - 14h30 19h00 - 20h30 

Mercredi - Wednesday 8 8h30 - 9h45 12h00 - 14h00 18h30 - 20h15 

Jeudi - Thursday 9 8h30 - 9h45 12h00 - 14h00 18h45 - 20h30 

Vendredi - Friday 10 7h15 - 9h30 12h30 - 14h30   

Repas : Self  de l'INSTITUT 
Meals schedule: Restaurant of  School INSTITUT 

DORTOIR ET RESTAURATION /  
DORMITORY AND MEALS 



PLAN DU FESTIVAL / FESTIVAL MAP 



NOS DONATEURS 

NOS PARTENAIRES PRIVÉS 

NOS PARTENAIRES PUBLICS 



SUIVEZ-NOUS / FOLLOW US  

CONTACTS 

Sur le site 
echecsaglo.fr
/festival-
2026/ 

 Sur Facebook  
Club d’échecs  
Agneaux Saint-Lô 
 

Sur Instagram 
Club.echecs.agne
auxstlo 

. Hubert BENÉTEAU (responsable / inscriptions) 
 
 06.59.45.37.25  / webmaster@echecsaglo.fr  
 
. Jean-François JOLLY (organisation) 
 
. Ievgenii FEDORYSHYN (organisation) 
 
. Carine JOLIVET LE ROUET 
 
      

      et tous les bénévoles ! 


